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TWO INSCRIPTIONS OF VIKEANADITYA VARAGUNA 


A. PALIYAM PLATES ОЕ VA. 


RAGUNA OF THE VRISHNI-KULA 


‘The subjoined inscription is engraved on two copper-plates which are the last ones of a set, 
‘the. first portion of which is lost, These. were found, along with otbers, in the house of the 


Paliyuttu Achchan, who kindly gave me a 


short loan of them for taking their impressions ; from 


impressions so prepared I. now edit this inscription. р 
The record із in a very good state of preservation, , The first side of the first plate contains 


the end of the Tamil portion of the docum 


Sanskrit portion. Tbe Sanukrit portion begins on the second side of tbe Bret plate and 


ent which is lost and which is alo referred to in the 


continued 


on both sides of the second plate. The alphabet of the Tamil portion resembles the early Chola 
and later Pallava records, while the Sanskrit рар із in Nägurı of the type that is employed in the 
Mubabalipuram inscription of the ‘Atiranachandédvara cave-temple (Ep. Ina. Vol. X, pl. II, incing 
page 14), and in tbe Karhá plates of Krishna LII (Ep. Inc. Vol. ТҮ, plates facing pp. 284—5) ete, 
‘The language of the Tamil portion is Old Tawi] uou that of the Nagari portion, Sanskrit. The 
Tamil fragment contains the boundaries of the land that was granted. The second part of the 


record in Sanskrit beging with on invocation 


to Sauddhodani (і, e. Buddha, the sot: ol Suddhödana) 


the Dharma and the Sangha ; then comes в description of the Yádava-vamsa, which is said to have. 


«come from the moon, who became free from 


his dark spots by gi 


ing birth to this illustrious family. 


Ті Astagiri, the Udaya-parvata, the Himalaya, and the Malaya-Saila resemble tbe pillars of victory 
set up by the members of thie family, (о which the four oceans served as servapt-maide, waving 
white chämaras, the foam-crested waves. Though the earlier kings of thie dynasty are dead, the 
memory of the clouds of smoke that arose from the horse sacrifices made by them is 
revived by the clouds ій the sky resembling them closely. These very elcuds imitate the 
Kings of this line in Youvificenes by bringing from the four oceans their substance (water) 
and bestowing it “upon land aud obtain thereby merit for themselves. Then, the fami- 
ly (vamsa, bamboo), which produced the pearls, the kiugs, whom it wishes to be above 
all kings (kshiti-dhara, mountsin) as long as the moou and the stars last, is blessed. On 


a Thursday, 
the Makara-rásh thekiog granted land, 
tebe given in the Dramida-vachana (Ta 
Was placed under the protection of Vira Ka 


kin; Varaguna addressed to his successors ior protecting this char 


Bhattaraka of Tirumülapidam. From this 
Siva or Visbyu ; nor am І able to find out w 
situated, 


in the Mrigasirsha nakshatra, in the month Paushya, when the Sun was in 


the boundaries and other details of which are said 
language), which the reader is referred to. The land. 
а. The document ende with an exbortation from the 
The donee is said to be the 


ваше it cannot be made out if the God is Buddha, 
bere this iemple of Tirumulapidattu Bhastaraka was 


‘The nam@of the king is given merely as Varaguya. Tbe possibility of mistaking this prince 
for the Pündya king of hat name is precluded by the mention of the fact that he belonged to the 


Vrishni. 
Varaguna of the Huzur Offi 
grant, I have shown thet Vikramaditya Van 
runandadakker под niust- therefore have’ І 
'Swamikkannu Pillai, М. А., шл в., very kindi, 


kula. "The only otber identification that can be attempted is with the Vikramaditya 
Plate, (Trav. Arch. Series, No. 11, рр. 17-19). In my paper on that 


agua must be the immediate successor of Kó-kKa. 
lived shortly after A. D. 866. Dewan Bahadur L. D, 
у caloulated tbe date of this inscription for me and = 


wrote that " the required date is Thursday, 30th December, A. D. 868, which fell in the month of 
Маша, Lovar Pushya, Sukla Dvadasi, the duy of Nakshatra Mrigaéirs. On Thursday, 30th 


December, A. D. 868 which fell in tbe Solar 


month Makara, Pasha бија Dyadasi ended at 243 


ghatikas after menn-sünrise nnd Nakshatra Myigasiro nt 48 ghatikas after sunrise." This year, the 


300-1 
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inscription says, was the 15th of the fife of Varaguna ; sherefore the first year of the life ау 
gune, that is, the year in which be was born must be А.Р. 853. As Kö-kKarunandadakkan lived, 
i least, till 866, лай Vaengona could nat have begun bis veigu before that date; wlien he ascended 
the throne, he must have been quite n young man of about 13 years of age. 

"The invocations to Buddha, the Dharma, and the бабра bave not bitherto been mot with in 
inscriptions of the Tamil kings, such as those of the Chölas, the Pandyas, the Chéras, eto. Ts is only 
from literature that we learn tbat the worsbip of Buddba existed in the Tamil country and that 
some of the Pandyas anà Chéras were of Buddha. persuasion, but no epigrap! ical confirmation 
Of it was hitherto forthcoming, In some places on the west const, like Mavelikkara, etc, we 
meet with images of Buddha, clearly corroborating the fact that the worship of Buddha existed in 
the Tamil land so late as the 9th Century A. D. 

Ta the Huzur Office Plates of Kö-kKaruonndadakkar, I stated, оп the authority of Mahamabo- 
раднувув У. Svàmioàtba Ayyar, that a place called Aykkudi was the enpital of the Ay chieftains. 
This Aykkudi is gonerally identified witb a place of that name near Seigottai, in the eastern border 
of the Travancore State. The utter absence of even the smallest trace of antiquities, not even & 
comparatively old temple with n few old inscriptions, clearly indiontes that this insignificant village 
could not have been the capital of a race of kings who passed for one of the seven great vallals 
(mahädätäs, great givers) ol the Tamil land. No place in India remains great which had not been 
to {тош the earliest timos, —(excepting those very few sowas like Madris, Bombay and Caloutta 
Which have grown-to emivence in modern times) —wituess Delhi, Kasi, Кайсы, Tanjore, Madura 
ч. IE Aykkudi was similarly a place of iraportance in earlier times it could not have beoome во 
completely insiguificans that, to-day, it possesses no! even а mound of earth covering tho debris of 
some old structure, a temple or traces of fort-wall ote. ; it is not also situated in avy favourable posi- 
tion ns on the bank of a fairly big river, near а strong mountain chain, eic, to deserve, according 
to the notion of the early Hindus, being the capital of a kingdom, On the otber hand the popular 
belief tbat this Aykkudi is tbe ancient capital of Ње Ay chieftains is directly opposed to 
the fact that, according to Puranánóro, it was situated near the Fodiya mountain. This 
Aykkudi is at lenst 35 miles from Ше Podiya mountain. Dr. Caldwell in tbis Comparative 
Grammar of Dravidian Languages states that the Greek Geographers who visited South India in the e 
early centuries of the Christian era bave described many places of which Koktiara ін one, About 
this ho writes “This is tbe name of a place in the country of the ‘Ail’ or ‘Paralia’ (identical with 
South Travancore), which is called ‘Kottiara Metropolis”, by Ptolemy, ‘Kottara’ by Pliny, Undoubt- 
edly the town referred to is Кага, ot, as it is ordinarily spelt by the Europeans, Kotaar, the ad. 
cipal town із South Travancore, and now, as in tbe time of the Greeks distinguished for its сод? 
mere" But then Caldwell has not said anything about tbe Ай or Purelin, The first 
name ovidently refers to tbe chieftains of the Ay family, while the second name is that of ७ river, 
the Paraliyäru; by ‘the country of Pagalis’ we must understand the country watered by the river 
Paali bis is no other tban the South Travancore, This is also the same country as the Venido 
mentiond іп inscriptions. It is carious to note nere shat Mr. Venkuyya calls this fhe cobntny of 
Von. “The ruler of Уво is then conquered and put to death; Bis tou of Viliam, ‘whose fortifications 
were ва strong ње those of the fore in Laika’, is destroyed, . . ." (1) The came scholar writes that 
tbo Pandya king Neduijadaiyon or Jatilavarman Paraoraka I., conquered the ' Ayavel’, by which, 
I believe, he means Ay-vél. I do not know if ibe metre,—(il the record is ande 
verse),—requires the name Áy-vel to be rend ns Áyavel for the sake of metre, or if Mr. У га 
bas mistend it- Whatever it might be, there is по justification for taking Venmannan, | ihe WA 
of Van. The compound Venmannan is divisible into vel and тарқар, the vil pri p züler 
Spo (tie land or ован ol Це sib). The laos көктей о ia the Madras Museum And ibe 
Velvikudi grants about the conquest of the prince of ‘Vèn’ and the дува ‘useum and the 


points to, ойу one 


(6) An. Hep. on Epigraphy for the year 1908, p, 69, para, 19; 


-Х 
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event, which took place in tbe reign of Jatilavarman Paräntaka, who raied about the middle of the 
Bib ventury A.D, This код, Máraüjadaiyap за be is called in the Kalagumalai epigraoh, which 1 
have published in No. Lof she Trav. Arch, Series, ioraded the Malamadu belongiug to 
Karunandan іш the rd year of his reiga, apparently a second time; for, she Velvikudi giant, 
which is dated the third year of bis reign, оаћаз for him the conquest of Ay-vel, even 
so сабу as the tbird year of the reigo of the king; aod гре fact ie repeated also iv his 
ТТ year in the Madras Museum geuot. Is then appears that early in the reign of she Pandya 
King Jatiluvarman Parkotaka, the kingdom of the Ay chieftains was overrun by him and the then 
ruling Ay killed. The king who suHered death in the hands of Paraotaka miguu be the father 
runandao, of Karunaudndakkap. The latter evidently became the vassal of tbe Pandyas and as 
usual with vassule, he assumed the name Srivallabba of his oveclord for himself and gave the 
паше Varnguua to bis son. After the Chola conquest of the Végado, its chieitains were suffered to 
continue as vassals for a very long time, [a (бе inscriptions of the kings of the Kilapperar Шаш под 
the Tiruppappdr Svarüpam, they are all distinctly called the rulers of ерда. ‘This latter family 
branched off into the Jayatuüganädu, Тіғарраррйс ete. divisions, all of which became amalgamar- 
ей into one & are represented to-day by she present dynasty of the Travancore kings. In un 
ancient Мајљубјала work called Unnunili-sandesam, the aurbor addresses в prince, Ravivarman 
(perhaps his patron), as Vénádar-kon, a fact which clearly shows that the Travancore kings were 
known also as the Venädu kings. (°) 


Text” 
4 First Plate: First Side 

1. Dogisis Juss» Gaesrsfüuri бирања Ik Sard iiy. 
ipsc u Qui візіт peter 984 060 xir se GET 

2 жағд ва! vegas 9555 nir map (ужива Eg даа 25- 
Massa датата DAS] #367 3 Orgaz FG ёд Osta 

8. [ар] Фито Begs Bi Dosis on ради Furi [PPS 

A E Barat A Scri Salm сті. 
4. Gu Buri aaa Dini sis yraa Dilig Ода- 


‚ smpág пела, ७ 


558 дади On sPurss дода 9:ui;s Фока ७०३००७93०3 
ber. 


6. muri прая da Sac траба ts ys Ви. 
Ja @@оло- 

7. &e& Sarji uri 2245 Ass Darás ७७०७ Qs sn 
Ut Gard êg Од да ag- 

B. misga SF Dis umiwsiu sc sé grinig 0555 AN 
ar DAI ७७, is | 

9. бара Вара ¿impo Quis nd air Das 5 Gs Gandy 
AE ваг Garshá2ar- 

10. 20.40 sui родна «i35 ७975093376 Grdan [hs] a 
A AA лра аа uns. 


— 
नी) Compare also the Kapdiyur Inscription published in а subsequent number of this Series. 
(8) From inked impressions, 
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11. 


12. 


18. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 


First Plate: Second Side. 


FEE MEE ME 


हस्ते am ।*] यत्पादाश्रयि[णो] 
भवन्ति aña поп: प्राणिनान्वे यान्मेरुरिवापरत्रिजगतों toa 
а Met: ॥ (19 आत्माकारप्रहृणविमुखा- 
aga प्रापो नित्य श्रूतिमवितृषानेफष्पाववोधो Пе] देव्या 
aaa कुमतिष्वान्तरोधान्विता- | 
ar: #[аПйаї जितकुवलयो id चिराय RO бкага(дач 
करुणामृतवारिपूर(:) ailal- 2 
नि्म्म] लतरेव विराजमाना [।*] लक्ष्मोञ्चिराय भजतामवलोकितस्य 
दिश्यात्तु नः शिशिरदीधितितुल्यकान्तिः а 
SANA इवामलझाशधरादाहादयन्मेदिनो यः 
штаба ag शशिनन्मत्का?? елү: «fer [У] 


Next Plate: First Side. * 
gaara: सैन्येभदन्तावडी- 
gana भवन्ति fasu- 
am amfa ॥ {४*]° आसाद्यस्य विलोल- 
वोचिकलिकाबा हाग्रफं नावली я 


. ° 


() Read खयंवितनते. 

(2) Metre, яте: ащ. 
(3) Read grate. 

(4) Read саб нео. 

(5) Metre, मंदाक्रान्ता. 

(6) Metre, वसन्ततिलका. 
( Bead शशिनंमुक्तवा०- 
(8) Metre of verses 4—6 शादूलविक्रोडितम्‌. > 
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Paliyam Plates of Varaguna 


ALTARES 
пита ADO dA Mee 


RARAS а 
TEE 


TSO акце 
ताडघ 


65047054 
LLL MSA YHA MA чча 


29 AS IDO 
3३7 अवी सोसि 


(Y 
Rem REA S часа 
ац: eS 6 а SAAT ET 


3921441 аа ед с NATA 
mom ы 


T. APGOPINATHA ВАФ. SCALE 0.4 


. TWO INSCRIPTIONS OF VIKRAMADITYA VARAGUNA 191 


19, मरचारुचारचतुरा दासी चतुस्सागरो [।*] य[जा]तस्य 

करोति a ma रमा लोलाम्मो- 
२२20. रुहमण्डलेन ललितां रज्ञातपत्रश्रि यम्‌ d [47] usmisa- 

rg गतेष्वद्यापि तारापथे eap 

21. हूयमेधधूमनिकरा लग्ना इवाम्मोधराः [*] araña 
चानुकर्तुमथ ते пеп aaa 

22. здай wen а [e] araona O ji 
E] वार्ध्णेयभूपानां स्रोयमा--.-- 02 


Next Plate : Second Side. 
23. विभूषणेन [19] भक्तवानतेन बलराजिपरागधूम[व्या]- 
रोदितारिवनितेन Габе араа?) 109 AER दिनेश्ञे मासि पोषे दिने वा मृगशि- 
24. रसि गुरो mala: [е] अवनिमदिशदस्या(ः) दिक्षु 
सीमादि rr एवालोक्यताम[त्र] पत्रे 09 रक्षात्य- 
25. मस्याः uis राज्ञा] सुस्थापितो राजति (aa: [У] 
KA sumi абаат? विञयान्रक्तां ر‎ 
26. या[चञा]क[म्मेगण्यमवदनिशं प्रीत[ये] ara а =й 
प्रणयिषुहृदैः कतृंता यस्य चासीत्सोयन्देवो 10) वरगुण इ- 


(9) Read amado and gd ано. 
(10) Read чан. 
. (11) Metre, 3894. 
(12) Metre, वसन्ततिलका. 
(18) Read मकरजुषि०. 
(14) Metre, मालिनी. 
(15) Read exi. Metre аи. 
* (16) Read жәңі AsdPato. 


у 
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mea t 18). 
27. aaa पुण्यामासो न खलु भवतामन्वयो नायः зт! 


saga бааа) माविनो नः 
28. Ms: [e] a fret याचते шай: [1°] Р, " 
` मूमिः सेयं S s EJ 
29. 8 aaia वधूरन्य[मो ]गप्रमादात्‌ ॥ агай ача 

मनो मानवा वः कृतान्तः कालाकाडक्षी MAA व्यादृतास्यप्र- 


30. चण्डः [9] तस्यैवासो प्रियमिव fr? ra AN नयति 
an 00 ॥ स्ति श्री न Mr 


Translation ©) 


бш, be it well. He who is himself fall of bappiness, who manifests the condition of the kalpaka 
tree, from whom baving risen, the sun of the right path dispels darkness, at whose feet seeking 
refuge, all kinds of living beings become happy,—may he, the son of Suddhóduna, support all the 
three worlds like another Meru, 

V. 2. Averse to the assumption of the nature of the self, (unable to perceive their own form), 
bearing the forehead mark called tbe apiga as an adorament, (casting sportive side-glanpes), 
listening daily (to the Dharma) without satiety, (always вод without cessation extending up to. the 
ears), possessing knowledge of various kinds (perceiving multifarious forms), and victorious 
throughout the globe, (surpassing in beauty the blue lily), may the Dharma and the Sañgha be, for 
a long time, like two eyes to the goddess Earth who is infested with the darkness of all bad 
religione. Я я 

V. 8. Brilliaotus if well wished and purified by the Hood of the nectar of mercy flowing out, 
may the moon-like radiance of the Buddha long grant prosperity to us, his worshippers. E 

Vv. 4—6. Which originated from the moon, pure (white) like a flood of moonlight gladdening 
tbe world, owing to whose origin the stain bas leit the moon und is somewhere, and in respect of 
whose conquest of the world, the mountains of sunset and sunrise, the B'malaya aud the Malaya 
become pillars of victory, their slopes being cut into by tbe rows of chisel-like tusks of чык 
army-elephants; for whom the oceans become а servant-maid clever in beautifully waving ill 
chauri-like rows of foam with the palm-like crests of their moving billows; 
visée Ei gos Lal moi de = rosal andern! arsit a beautiful umbrella of gems 
каан вав ам eee ao share Мон потона; tbough whose members that were incessantly 

y clouds appear like the volumes of smoke from tbeir 


horse-sacrificee still sticking to the tirmament; and, as if in imitation of whose members 


for апу one born in 


(17) Read वंश््यानपुण्या०. 
(18) Metre of this and the following та, 
(19) Read पिता. 

(20) Read qara. Metre, मन्दाक्रान्ता. 

(1) The Tamil portion of the record being fragmentary, 


» 
मन्दाक्र'न्ता- 


Ы à . 
bas been left untranslated.. ж 


қ 
з. 
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they (the, clouds), fetching water from time to time from the four oceans, pour forth 

their whole essence for the prosperity of the world; may this dynasty of Vrisbgi kings, shiniog 

Tike (a jewel of) pearls, remain at the bead of kings as long as (the sun aad moon last) (1) 
. (The incomplete verse is left untranslated). 
es X. Ttotbeend. When the sun was in Makara, іп the month of Pausha, on a Thursday 

when the moon was in Mrigasira, be made a grant of land. The boundaries, ete., on all sides 

thereof muy be seen in the Tamil portion of this document. For its protection was appointed by the 
king himself Vira-Kóta on whose breast Lakshmi, enamoured of victory, is sleeping with bis arm for 
а pillow. To whom it was always a pleasure to be the object of begging, but who, the friend of 
devotees, was not, even in dream, the subject thereof ; be, king Varaguna, entreats the member ol 
his dynasty as follows :— This meritorious dynasty of yours should not be ruined," Once again 
the best of kings, the greatest of Yidava kings, with bowed head entreats all his successors, friends 
of thelr devotees, as follows: “ This land, like a wife, should be kept at heart and personally safe. 
guarded by you time after time from the possibility of enjoyment by another, О men, hasten your 
minds to deeds of merit. The god of Death, terrible wish mouth wide open, is roaming near 
awaiting (bis) timo; and, as ЈЕ to show him favour, his father, the lord of day, with quick 
marches, hurriedly leads away the remainder of your lives. Beit well! Sri (na) Gó-dvàdasi. 


B. CHITARAL INSCRIPTION 

Chitaral is a village situated ahout four miles to the north-east of Kulitturai, the head-quarter 

of the Vilavaigod talaka in the Southern Division of the Travancore State. Near this village 
* stands the small craggy hill called the Tiruchchanattu-malai. Oa the top of it there isa natural 


Mahavira-Tirthankara in the central shrine in the temple 


cave formed by ao overhanging rock resting upon auother. This eave bes been improved by masonry 
work into a temple, with, in front, amandapa, а verandah, the bali-pitha and а kitchen, All ot them 
аге at Present in а bad state of repai ing the west; on the north of it, 00 the over- 


он break, in the record, which is ¡uexplicable. 


- ^ ~ 
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hanging rock, are carved in half-relicf a number of figures of the Tirtbaikaras and of the goddess 
Padmivandevi (7). The central shrine (which is the original nutural cave) is divided into three 
chambers, in the proper right of which was the plaster figure of the Devi, in the middle, Mahavira - 
Tirthañkera and in the proper left, Parsvanatha-Tirthwakara. The temple was recently broken into 
by thieves and ihe plaster images were all destroyed. Eortunately, the pretty stone images of 
Mahavira and ParSvanatha have ben spared and are at present occupying their old position in the 
middle and the left chambers of the central shrine. On the top of the overhanging rock imme. 
diately above the central sbrine is built a brick gópura with bere and there а Jaina figure; a portion 
of the gópura, being struck probably by lightaing, is ruined. 

At present the temple is worshipped by the Hindus which they Believe to he the temple of 
Bhagevati and а Tamil bribmana із doing the pújas. Even so early аз Ko. 495 (А. D. 1950), it 
appears to have been converted into а Bhagavati temple; for, an inscription engraved on the rook 
south of the temple, written in Tamil characters, states that one Narayanan. . . Tamilap-Pallava- 
raiyap of Rájavallapurara in the Kil-Vembanadu guve some money for expenses of the temple of 
the Bhagavati at Tiruchebénam. The frous mandapa contains drabmanical sculptures on some of 
‘the pillars showing that at the time of its construction the temple bad passed into tbe hands of the 
Hindus, Even in the early days, the Devi seems to have been tbe chief deity of the place ; because 
it will be seen in tbe inscription edited below, gifts are made to the Bhatariyar. 

Tbe Tiruchchiranattu-malai, es it is known to be the correct name of the bill from tbe in- 
‘scriptions, means the hill holy to tbe chäranas; Ше Chudámani-nighantu informs us that cháranas 
aro the eight classes of Samanas who have attained riddhi and consequently ure capable of conceal- 
ing themselves in flowers, water or sky. The eight classes are given as follows: sthala-oháranas 
jala-ch., phala-ch., pushpa-ch., tantu-ch., chatur-aivgula-ch., saikha-ch and äkäsa-ch.; they always go 

out two nt a time for the purpose of preaching dharma, The Sendanär Divakara-nighantu states + 
that the name chirana might be applied to any Jaina ascetic. I suppose we must understand the 
meaning df the name Tiruchchdranattu-malai to be the hill sacred to the Jaina ascetics or where 
these people lived io large numbers. The place seems to bave been sufficiently famous in earlier 
times во as vo attract Jainas from such distant places as Tirunerungundai, in the Tirukkóvilür 
talka of the S. Arcot district, trom Kudavasal, in tbe Tanjore district, etc. These persons have 
left votive images cut on the rock with inscriptions under each of them giving the name, ete., of the 
individual who caused it to be sculptured: 2 
The inscription published below is engraved on а rock on the south of the temple and is not 
well preserved, being exposed fully to but sun throughout the day, Besides this one, there 
few others very much more worn out than this; and, excepting one repord, the rest are not sa JAP 
as this inscription, The subjoined record, written in Vatteluttu characters and in the Tamil mn. 
‚ guage, belongs to the 28th year of the reign ol the king Vikramaditya Varaguna; it records that 
Gupandängi-kurattigal, the disciple of Arattanemi-bhatára of Perayakkudi gave song ya 
ornaments to the Bhafäriyär of the Tiruchcháranattu-malai. There are not many orte auia 
pbical or grammatical peculiarities in the document which requiro any special. note Lia, 
Tirvchehüragattu-malai and Perayakkudi are the only two places mentioned in the document, ‘rie 
frst needs no identification, The second appears to be Kalugumalai, for, in one of the as co 
tions found thers the naue Pérayakkudi occurs, bit I am not certain ०000000000 180 іпвогір- 
that there is a likelihood, because Kulugumalsi also bappened to be ar Мева; I puly suy 
ment їп tbe olden times, 2 portant Jaina settle- 
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Translation 
Hail І. Prosperity 1 The year twenty-eight (of the reign) of the king Vikramaditya Varagom. 
(was current). This year, Gupandabgi-kkuratrigal, the disciple of Arettanémi-bhatara of Регау- 


МАР а. у op кшш утаа aic ly, golden Bowel 2. 
kalaiju . . . . kalaiiju Aet: 


‘Travancore Archaeological Series 
No. ХШ 


Тіғиррагарри Fragmentary Set of Copper-Plates. 


THE TIRUPPARAPPU FRAGMENTARY COPPER-PLATE INSCRIPTION, 


Mrupparappu is а village situated on the bank ofthe Көйшіуіш in S. Travancore. In the 
middle ‘of the village is a large Siva temple, aud a short distaoce from it the river falls to a depth 
of about twenty feet. The Tirupparappu falls are ove of the picturesque falls of S. India, 

Tbe fragmentary document below was discovered in the temple of Siva mentioned 
above. Ibis engraved on two copper-plates which are tbe first and last ones cf a set, the middle 
| Plates of which are lost. Тһе search for tbe lost plates has proved hitherto useless. Tbe two 

plates were bound together by a ring which was already cut, The first side of the first іе engraved 
on the inner ot the second side only, while the second plate bus writing on the first side only. The 
language of the first portion of the record is Sanskrit while tbat of the second portion, Tamil. The 
inscription begins with ов invocntlon to Šiva, It breaks off unfortunately at the most important 
part, that is, where it begins to trace the genealogy of the Yadavas, to whose race the donor of the 
document belonged. Ae it is the inscription is of no historical value, but the Tamil portion of it 
Presents & number of palacogruphic peculiarities, for which at least it is worth publishing. 

The secondary à symbol is as often affixed to the consonant as written separately; nor is the 
distinction between the loug 4 symbo! and the letter т marked. Sometimes the secondary à 
symbol bas a greater length than r, which is against the custom іш vogue at the period to which 
this joscription belongs. The consonant да is written onee as in modern Tamil alphabet; compare 
the y in dévagio 1.9. In all other instances it is similar in appearance to the modern Tamil 
secondary ai symbol. The long на is formed by the addition of a separate secondary à symbol as 
in the formation of Kû, cha, сію, and not by attaching а curvilinear stroke in contiuarion with 
its end vertical line. Compare nd іп Udäraviranäyina occurring in 4.1. in Nigay inl 4 and in 
perumpanaikaniy ща 109. 9. 

The secondary má bas u very curious shape. The curvilinear stroke which is asaally affixed 

eto п to produce the long ná is added to the common п; secondary rá looks in the present form like 
mra of the Grantha alphabet; compare the ná in Näräyanay in И, З and 5, in Мадаѓаттоц in 1.4, in 
Nárüsanay in 11.6 and 7 and in паци io 1. 8. 

The rules regarding the usage of the letters n and y are utterly disregarded and they are used 
promjsouously, In the word Sénday, for instance, occurring in 1,1, n is employed next to 38; the 
sume peculiarity might be observed repented in the sama word occuring iv 1. 4; in this instance, 
the perversion is complete in that even the final wis л instead of u. In the name Mádaran it 1, 7, 
the final n is also а common n instéad of н, with two rings. 

The secondary ai is formed by the addition, in all cases without exception, of the two ringed ai 
symbol: of., kai in Eadigaipattanam and yai in ауа in L1, фаў in maynudaiyén in 1.9, pañgudaiyár 
in 1. 8, rai in Mirai in 1.3, іп mullaé acd talai in LA acd in nai in panai in 1.9. 

Tbe short su (chu) is written quite differently in this document from other inscriptions of 
the same period. Instead of the end being carried to tbe right and then the secondary w formed 
by the addition of a vertical line below, it is curved down in the centre of the letter und drawn to a 
short distance below : ef. chu occurring in Achehudan in 1. 5. ‘The long #й (chi) is obtained 
by adding the lengthening symbol, a short curve, opening at the top, as the end of the descending 

, Stroke of Su short, adverted to above. Compare ŝi in Sill? in 1, 9. " 

Distinction between short ku and the long Ki is drawn by taking round the end of ќе short ku 
for to (ho left of the letter to convert it into Ai; ef. ku in Kumaray inl бапа Ей in Kidal in l. 3, 
gu in pañgudaiyár in 1.3 ара gi in. Vengive in 1, 7. 
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The Graàtha vowel i is of special interest now that Dr. Fleet hos traced the evolution of this 
letter of the Telugu-Kannada group of alphabets in the recent issue of the Epigraphia Indica, 
Bere, as in other old Grantha inseripiions of about the age of this document, it is composed of two 
Parts; the first resembles the Tamil 2, but, with this difference, viz., that it ends in a circle ; tho 
second part consists of a small circle drawn immediately below the loop of the first рагі. Cfrthe 
vowel i occurring in ilékhai іп 1,9, 

_ The pulli or the sign of viráma іе employed in several instances ; for example, in y and n in 
"Séndan in 1, 4; on v in ivvür in |, 3, ete, й A 

A full stop is represented by a sbort horizontal line and the termination of the record is shown 
by five vertical lines of decreasing lengilis and ending with a short straight line. 

The grant under consideration is said to have been eugraved by one Aviyalanradakkan, who 
bore the title, Srivallava-pperumbanaigan and who was the manufacturer of arms to the king Kar- 
unandadakkan. The record, from its palaeography and the mention of the name of the arms 
manufacturer to Karanandadakkap, might be assigned eitber to tbe reign of Karunandadakkap or 
that of his successor, Vikramaditya Varaguna, and hence the date of tbe inscription is referrahle 


to the last quarter of tbe 9th century А. D, 


Text () 
Second Plate : First Side. 
1. नमो नारायणाय п ~ विभ्रतवश्रुजटाबडीवलपिनीम्‌ 
खामुत्तमांगश्री fao ल : 
2. ळिताक्षसूत्रवल्यं aea कृष्णाजिनं 
सर्ग्गारम्मविधावथानविलसत्यज्ञाप्रपश्च- 
3. Виц वेरिज्चं वपुरातनोतु भवतामम्मोरुहा- 2 
faa MAR ; а 
4. ध्वस्तान्तरायं रयादाकत्यं कमलेक्षणस्थ भवता- . 5 
म्प्रोजुम्ममाणं RNA कम- 
5. ण्डलुमबैः प्रक्षाळितं वारिमिः एण्यैः- पूरयतु Я > 
RARA xe 11 ата fag 


(1) Read. обја. 
(2) Read, обја: Metre, शार्दूलक्क्रीडितम्‌. 
“ @) Metre, SAN. 


(2) From inked impressions. + Е 
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५ por а" Т” daño कनः क्षपयतु कत्मषाणि वः ў ¢ 
यदुद्धवे हुतमुजि चित्तसम्मवो गतः क्षणात्तुर्गवि- 
~ 7. षाणवित्रमम्‌ ис आरावतारकरणाय भूवो बभूव 
नारायणः फिल कुले खयमादिदेवः ताराधिपस्य 4/9 


518 gps 3510 [1] mgs 19] Da pmnismryi [|<] 

8. Dadi udg urt asis CAÍDA фан ê gm p ar Qaror 

D DL e д Cordis Dia || ado UR; BT sree urar- 

4. са вата pam (Уні Gassen ara seiê ar iO зай gún a — 
Aguna ¿mo rre 850807 ифрад rs chari 

5. air wAgsuasnés Braza ебат. Вац, SDS (Gr; 
waa see —@ша2т Феда mau Ogg scire. вети. 

56. га ид are GH os. шей arse. 
И әгін grout Air апы y murs дае 

7. Baya sisri сам uc rays ва iius erus Gar Di nres 
«а раг Diga окей urn 0813327 seg rust быва i дан өй ori. 

8. sitiar Ahsrigors— Qi miem шта: renes 
AGI” ар ОФат 0 arre ias П- Заба туйд: бхз Suv ace 
О ат- 

9. & Mais Lae wiege дымна 
209002 = * 2 

. 


Translation ©) 

Thies, f seed (growing capacity). The land given by Chorakanjeodap alias Udara- 
viran was (the plot called) Vadavar-arai iu the feld called Papaägadu, іо the same village. This, 
Oboralcañjendw, bis sons and sons’ sons, shall cultivate and pay the god's half. The land given 
by Süpaanpudaiyan is (called) Kurappan-kodu. Its seed (-growing capacity) is a kalam. Also the 
Plot in this nearest the source of the irrigation-channel. | | 

Li. 3—8. (The following are) tl share-holders in this village :—Vatapi Narayanan Govindan, 
Govindan of Uyariyam (Шат) of Idaitturai, Ávi-yajñan of Küdal, Pándan-Sa&karap of Karaiyar 


(4) Metre, रुचिरा. . 


(5) Metre, वसन्ततिलका. 
* б) The б in gods is engraved below the line. ң 
(P) Tho Sanskrit portion is left untranslated, as it is of no importance, 
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Nagasarman of tbe Talaimapai (illam) of 


Sendan Карев of Mullaiyür, Tanduppap of Näyttödu, 5 
ки ул D of bie village itself, Senden Sadkaran of 


Tiruvallaval, Sañkaran-Sañkarop of Marrattu (Шат) an f 
Nayasittamañgalan (illam) of this village itself, Kumarap-Achehudan of Pandurutti (Шат) of this 
village itself, Maniyap-Kandag of Cheriyil (Шат) and Козбар-№агабадар of Perumalûr (Шат) ofthis १ 
village itself, Südaiyan-Naräsanan of this village itself, Sadaiyap-Naraaópop of Valamburietohér > 
(Шал) of this village itself, Кардар Tuppiramaniyan (Subrahmanya) of this village itself, Akki Sarvva 
krikuyaji of this village itself, Senkaray- Sadaiyap of this village itself, Kadambap-Tayan of this village 
itself, Narasanan-Sakkirapini of Kodopür, Nakkop-Madevan of this village itself, Añgl-Tayap of 
this village itself, Kandap-Sittap of this village itself, Siridarap-Kumaran of Nirväptr, The oficer 
in charge of this village was Kanpoñ-Jattan of Aruptpai-MattukkOdu of the Valjuvanadu, 

Li. 8-9. This is the writing of Aviyalep-Radakkap, the Perumbapaikap of Srivallabha of > « 


Viliñam, the arms-manufacturer to the king Sri Karunandadakkar. 
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